Вопросы  истории и генеалогии   абхазов в труде И. В. Кузнецова и Р. Ш. Кузнецовой  «Акадак: ежегодное моление лидзавцев».

В  сборнике  «Археология и этнография Понтийского-Кавказского региона»
 (Краснодар, 2016)   опубликована объемная (с. 28–335)  работа  И. В. Кузнецова и Р. Ш. Кузнецовой  «Акадак: ежегодное моление лидзавцев».  Работа посвящена одному из религиозных культов Бзыбской Абхазии, а именно традиционному культу  Акадак
 в сел. Лдзаа. При этом авторы  рассматривают  различные  вопросы   духовной истории Пицунды,  в частности, язык  на котором проходило богослужение,  храмовые  праздники, предания о Лдзаа-ных,  этимологию термина Лдзаа, этноисторию села и др. Нужно сказать, что И. В. Кузнецовым  и Р. Ш. Кузнецовой  в пос. Лдзаа и его окрестностях в течение многих лет полевой работы собрана определенная информация. Вместе с тем,  когда они касаются  ряда других вопросов, не имеющих отношения к сел. Лдзаа и вообще Бзыбской Абхазии, то создается впечатление,  что они не владеют подобной информацией. Такое мнение  возникает при знакомстве с их интерпретацией  вопросов истории и генеалогии адзюбжской ветви фамилии Маан. Нельзя при этом, правда сказать,  что они вообще не собирали  историко-этнографического материала в Юго-Восточной Абхазии, так как  по  словам  В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой,  они, например,  проводили обследование храма в сел. Лашкендар в Ткуарчалском районе республики
. Поэтому  стоило ожидать, что они  располагают материалами и по интересующему нас вопросу, в данном случае, хотя бы о некоторых   фамилиях села  Адзюбжа. Но, к сожалению,   как можно судить по материалам   И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой, они, вряд ли   имея какую-то   полевую информацию, а главное не встретившись и не поговорив с представителями этой фамилии из Адзюбжи,  делают свои  выводы  на основе  предположений. Поэтому   вопросы  истории данной фамилий, как и ряда других, получили в  работе И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой, мягко говоря, неудовлетворительное объяснение, что и заставило меня взяться за перо. 

И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова моей фамилии посвятили целый раздел (сс. 99–122) под  названием «Маан (письменный  документ  vs. нарратив)».  В нем авторы  достаточно подробно пишут о  разных ветвях  фамилии – мгудзырхвинских, псырцхинских, адзюбжских, затрагивая, в частности, вопрос  о  соответствии  форм  Маргания и Маан: по их мнению, «абхазский вариант фамилии представляет собой упрощение мегрельского, а не наоборот (?–О. М.), либо «мы имеем дело с простым отождествлением двух совершенно разных имен со своими собственными историями возникновения» (? – О. М.)
.  

И. В. Кузнецов и Р. Ш. Кузнецова  предпринимают  также подробнейший  этимологический разбор  фамилии Маан-Маргания.  Чтобы не быть голословным, приведу достаточно длинную цитату  из их работы «Акадак: ежегодное моление лидзавцев»: До конца  не ясно «как соотносятся друг с другом обе параллельные  формы (Маан и Маргания, –О. М.) этого фамильного имени.  Одна обычно признается  исконно абхазской, тогда как другая – мегрелизированной, а значит вторичной. Такой подход только констатирует более позднее появление форманта – ia (сейчас это связывается с ассимиляционной политикой грузинских властей в отношении абхазского меньшинства), но совершенно бессилен объяснить,  почему форма, принимаемая за производную, богаче корневыми, чем сам оригинал: в ней присутствует  дополнительная консонантная группа rg.

Объяснений может быть  два: либо абхазский вариант фамилии представляет собой упрощение мегрельского,  а не наоборот(? – О. М.), либо мы имеем дело с  простым отождествлением двух совершенно разных имен со своими собственными историями возникновения(? – О. М.).  Акад. Н. Я. Марр видел в  фамильном имени Маргания два форманта, помимо мегрельского, еще и сванский –an, а также  «яфетическую» (хайскую») основу  marg-, якобы отразившуюся в грузинском языке в корнях со значением ‘звезда’, ср. груз «мемарге ‘1. волхв; 2. звездочет (у Марра)’ (1938, с. 64 – 65. 108). Предложенная им этимология малоубедительна, поскольку не объясняет перехода груз. g>абх. ğ. Более того, на самом  деле не существует никакого груз. марг ‘звезда’, кроме упомянутого, реконструированного Марром же. Куда с большей очевидностью напрашивается другое сопоставление: абх.Марганиа // груз. Марг-ан-иа  – прозвище от груз. марг-и ‘белоглазый, косоватый’ (Чубинашвили, 1984, с. 674). Труднее продемонстрировать закономерный характер выпадения r и ğ на абхазском материале, хотя языковые  среды, для которых оно свойственно,известны-таки в контактной зоне: l, r > v, ø, š – в зап. картв., амш.-арм.; ğ > o – в турецком. Косвенным подтверждением возможности хотя бы  одного  из этих переходов (r > ø) служит вариант <Маргания > , засвидетельствованный Нордманом (1838, с. 404–405, 412, 414–415, 418 – 428),  если это не просто ошибка.

Едва ли не более обоснованно второе объяснение: Парные формы фамильного имени различаются между собой, как устная домашняя и письменная  официальная.  При введении последней  в документооборот мегрельские писцы,  обычно священники,  в качестве письменного заменителя подбирали  по звучанию близкую,  как им казалось фамилию, осуществляя, по сути, «культурный» перевод. Наиболее вероятно, что в роли такого изобретателя выступил...  протопоп Иоанн  Иосселиани, который  и  составлял «Всеподданнейшее прошение» Георгия Шервашидзе о вступлении в  подданство  России (1809) –  первый  источник, содержащий форму <Маргания>. До него в более раннем тексте (1805/6), находим образованное по иной модели, непривычное сейчас <Маанидзе> (АКАК,т. 2,с.872–873; ПСЗРИ, 1830, т.40, с. 74–75;АВПР, ф. СПб. Главный архив. 1–7, оп. 6 (1827), д. 2, лл. 11–14 об.; МИА, 2008, т.1, с. 250–254)»
.

Прежде всего хочу сказать, что в приведенной  здесь  пространной выдержке все поставлено с ног на голову. В первую очередь, считаю  абсолютно не соответствующей действительности  предположение  И. В. Кузнецова и Р. Ш. Кузнецовой  о том, что Маан является производной от Маргания.  Наоборот,  от первичной Маан производна  Маргания, и, значит последняя форма   никак  не  является  не связанной с Маан, а  только лишь  образованной от   нее основой. Такого же мнения придерживаются и языковеды (см. ниже).  В данном контексте следует особо подчеркнуть,  что   Маан у абхазов является, как известно, дворянской фамилией, тогда  как  Маргания в Грузии  не является таковой
.  К  сказанному добавлю и то, что старшее поколение абхазов никогда не говорит Маргания, а только Маан.

Тема соотношения  Маан и Маргания  в  абхазоведческой  историко-этнографической  литературе  достаточно  хорошо освещена  и  она  не нуждается в пересмотре.   Хорошо известна, например, точка зрения    С. П. Басария,   отмечавшего    о «переделке» Маан  в Маргания (как  и других  абхазских фамилии)  «на мингрельский лад»
. Еще ранее о том же  говорилось  в  книге   «Абхазия – не Грузия» и  в труде К. Мачавариани
.  Совершенно согласен с  мнением  и З. В. Анчабадзе  по данному вопросу. «Грузинские формы абхазских дворянско-княжеских фамилий, – подчеркивал  З. В. Анчабадзе, – как правило, непосредственно исходят из  соответствующих  абхазских фамилий. Примеры: Маршания – Амаршан, Иналишвили – Инал-Ипа, Анчабадзе – Ачба, Дзяпшишвили – Дзяпшипа, Маргания – Маан»
.  Словом, абсолютно ясной, во всяком случае для меня,  является тот факт, что   фамилия Маргания является   оформленной  по-грузински и происходящей от Маан, но  никак не самостоятельной   формой, введенной  мегрельскими  священниками.

Мегрельские  священнослужители   не только и не столько  подбирали   абхазским фамилиям близкие  им по звучанию грузинские  фамилии, сколько  меняли абхазские родовые имена  на не имевшие к ним никакого отношения грузинские фамилии. Но  распространить это положение на   фамилию Маан и ее форму  Маргания, которые,  якобы,   не связаны  друг с  другом,  не имеется никаких  объективных оснований. 

В  предпринятом И. В. Кузнецовым    и Р. Ш. Кузнецовой этимологическом  анализе  фамилии Маан-Маргания  не было необходимости, так как и на сей счет  в абхазоведений  имеется соответствующее исследование. Имею в виду  работу доктора филологических наук В. А. Чирикба
, в которой дается анализ и фамилий  Маан-Маргания. Данную работу  абхазского языковеда  И. В. Кузнецов    и Р. Ш. Кузнецова   почему-то также проигнорировали.  Скорее  всего, авторы не  были знакомы с этой работой В. А. Чирикба. Для определения  соотношения  Маан и Маргания  обратимся, однако  к  самому  В. А. Чирикба, который пишет:   Из абх.  аа идет мегр. ϒа. В нескольких случаях современному абхазскому  аа соответствует мегрельское v, что отражает более старую фонетическую форму аа, а именно *ħ, сохраняющегося в абазинском, ср. абх.  Maan (<*Maħan)>мегр. Marϒan-ia ‘дворянское фамильное имя’ (c  эпентезой -r- и добавлением обычного мегрельского фамильного суффикса –ia), абх. aanda > мегр. ϒanda ‘ограда’; ср. также  мегр. apxaza ‘абхаз’, через *abϒaza <*abazϒa, из др.-абх. *abaz(a) ħa
.

Аналогичного мнения  относительно Маан-Маргания придерживается и другой  абхазский  языковед Б. Г. Джонуа
.  Еще ранее о происхождении Маргания от Маан (как, например, и Сотишвили от Шат-ипа) писал и языковед В. А.  Касландзия
.  Очевидным   является  и  факт  наличия  в письменных источниках более ранней, нежели Маргания,   формы   Маан в грузинском оформлении  Маанидзе, что признают и сами И. В. Кузнецов    и Р. Ш. Кузнецова 
. Нужно   при этом только  отметить, что рассматриваемая фамилия   фиксируется в письменных источниках гораздо раньше ХIХ века. 

 В этом отношений  привлекают внимание материалы, содержащиеся в анонимном сочинений рубежа ХII–ХIII веков, известном под условным названием «Истории и восхвалении венценосцев»
. В этой летописи  историк времен царицы Тамар приводит  ценные сведения о правителях средневековых политических единиц на территории нынешней  Западной Грузии и Абхазии.  Среди них фигурируют:  «Барам Варданис-дзе–эристав сванов; Кахабер Кахаберис-дзе–эристав  Рачи и Такуери и Отаго Шарвашис-дзе–эристав Цхуми; Аманелис-дзе –Аргветский эристав и Одишский эристав –Бедиани»
. 

Фамилия князя сванов, приведенная   в этом документе  – Варданис-дзе, по мнению иследователей (в том числе и  грузинских историков), происходит от корня  древних «Марушианов», т. е.  абхазских «Маршанов»
; фамилия  Шарвашис-дзе соответствует  абх.  Чачба. Фамилия же Аманелис-дзе, согласно имеющимся данным,   происходит от   родового  имени   Амаан – Маан.  Такое мнение было высказано и грузинским историком З. Папаскири.  Таким образом,  еще в  грузинском  письменном  источнике зрелого Средневековья фамилия Маан зафиксирована  в грузинском оформлении –Аманелисдзе. 

Один из исследователей  абхазской антропонимии, акад.  А. Э. Куправа «образование в Картли абхазской колонии  из фамилии Маргания (Маан)»  относит  к  периоду  феодальной миграции (колонизации), имевшей место  с Х в. со стороны Абхазского царства  на территорию  нынешней  Восточной Грузии
.  «В с. Лиси
, – пишет А. Э. Куправа, –  ныне проживают значительное число Маргания (Марганиа), происходящие от абхазской фамилии Маан»
.С этой абхазской фамилией связывается  «происхождение сванской фамилии Маргани (Маргани)
 и грузинской – Марганадзе, у которых  в устной традиции сохранилось предание об их абхазском происхождении»
. 

В целом же, абхазская фамилия  Маан была  известна  грузинским письменным источникам начиная, во всяком случае, очевидно,  с эпохи раннего Средневековья, и как видно,  получила грузинское оформление в виде   Маанидзе (ср.  с. Чачасдзе)
, а также Аманелисдзе . Позже, очевидно, к ней добавляются варианты: груз.  Марганадзе, мегр.  Маргания, сванск. Маргани.

Совершенно неправдоподобной называют И. В. Кузнецов   и Р. Ш. Кузнецова   выдвинутую мной версию о возможном происхождении фамилии Маан, « в таком случае самостоятельного, а не производного от мегрельского... хетт.<ма> «великая богиня-мать богов» м абх. «ан» мать, ср. теоним <нан>, связанный с «культом  великой матери плодородия» (Маан, 2006, с. 386)»
.    Однако,  если то или иное положение подвергается сомнению или   критикуется, то должен быть  предложен  какой-то другой  вариант. Но  у И. В. Кузнецова   и Р. Ш. Кузнецовой   его нет.  Что касается меня,  то по роду своих занятий, разумеется,  не  могу  претендовать    на  единственную  и верную этимологию  фамилии  Маан,  так как   веское слово в этом вопросе, безусловно,  должно  принадлежать  лингвистам.  

Чтобы напомнить о моем   предположении  относительно  возможного  происхождения    фамилии Маан, еще раз обращусь к своей  прошлой публикации по данной теме, где, в частности  говорится:   Если во второй части антропонима Маан видеть сванское «ан» (о чем писал Н. Я. Марр)
 не отрицая факты языковых встреч сванского с абхазским, частица «ан» присутствует в целом ряде фамилий у абхазов – Ануа, Нанба, Званба, Анба, Андырбыуа, Тванба, Миканба, Бганба, Барканаа, Барганджиаа  и других. В абхазском языке «ан», как известно,  обозначает «мать». В этой связи «ан» сопоставим с теонимом «нан» – культом великой матери плодородия, существовавшим в Малой Азии во времена хаттов и хеттов (III–II тыс. до н.э.) (у абхазов «нан» – мать, богиня, аныха – святилище, нанхэа – языческий праздник в честь великой животворящей матери, Анана-Гунда – богиня пчеловодства и др.).  При этом и первая часть антропонима «Маан» – «Ма» являлась, как известно, у хеттов названием великой Богини-матери богов, образ которой также связан с представлениями о производительных силах природы. О том, что культ малоазийской богини «Ма» был широко распространен, в частности на территории проживания древних синдов (от нынешнего г. Анапы до г. Новороссийска) свидетельствуют археологические данные
.  По-видимому, культ богини «Ма» был, почитаем и в среде абхазов
.
В связи с вышеизложенным необходимо, как представляется, обратиться к  тем немалочисленным примерам, которые свидетельствуют о ближайшем сходстве и тождественности, в особенности в области некоторых  религиозных верований, теонимии, ономастики  и других форм этнографического быта абхазо-адыгов и древнего населения Малой Азии. Множество сведений подобного рода уже приводилось, например,  в работах Ш. Д. Инал-Ипа, В. Е. Кварчия и других авторов. Я же лишь хочу указать на   ряд ономастических   и мифологических параллелей  между абхазами и древнейшими аборигенами Малой Азии. Так,  имя хаттского  владетеля Баргайе, по мнению проф. Ш. Д. Инал-Ипа,  соответствует  абх. Бага (Барга), Барганджия, Абрагь; имя царя страны Хатти Памба – абхазской   фамилии Памба;  Таттас – имени Татташь, что является сугубо  княжеским именем, восходящим к абхазскому слову и имени Татта, означающим «мягкий», «добрый», «добродушный»
;  имя  малоазийского царя II тыс. до н. э. Раша тождественно абх. Рашь (Решь) (ср. также древнейший песенный рефрен «рашьа», «рерашьа»). Титул хеттских царей (и имя)  Лабарна, происходящий от царского имени хаттского происхождения, сопоставим с абхазским  именем Барна и топонимом Лабра, а также с названием древнего родоплеменного святилища  Лапр-ныха (с. Блабырхва Гудаутского района), где «аныха» означает святилище». Личное имя  Апимарда напоминает старинное лично-патронимическое имя Мард, Марда-Соу, весьма популярное в абхазском фольклоре. Абхазские имена Астана, Тархуна и другие также уводят в древневосточный мир
. Основу хеттского слова «дару» «Тару (Daru), означавшего бога грома и молнии, встречающаяся и в некоторых каскских названиях местностей с локативным суффиксом «-ка» – Дарука (Darukka, Garukka) Ш. Д. Инал-Ипа сравнивает с абхазским именем Даруква; абхазские патронимиальные  имена  Агр-ба, Хат-ипа с названиями некоторых хаттских племен: Хутпа (Hutpa), Касипа (Kasipa)
; название страны «Хатти» сравнивается с абхазским  мужским именем Хатхэа и адыгскими племенными и личными именами: Хатукай, Хатхе, Хатажук. Хатхаху
; этот же термин «Хатти»  В. Е. Кварчия сравнивает с местностью Хатхэуа в Абхазии (Хатхэы – букв. «царского (или княжеского) места гора»); у абазин существует также фразеологизм « «ХIаты дцатI», что значит «ушел в Хатты»;    имя  хеттского героя-защитника бога (богини) Инара (Инары), сопоставляется с  абхазским фамильным именем Инарба, означающем «сын Инара» и др. Обращают на себя внимание и такие топонимы как Аяш, сопоставимая   с   абхазским дворянским родовым именем Аяш (Аяшба, Аиашба, Аиешба), встречающееся также  и в абхазском  эпосе об Абрскиле; город Ходжалы  ср.  с горой в Абхазии Хуаджал,  Карачал с абхазским городом Ткуарчал, Чине с сел. Чин, город Кечи-барлу с р. Кечпсы (рукавом р. Кубань) и Кеч, Геч–абх. княжеско-дворянским родовым именем; топоним Табал  (юго-восток Турции) сравн.  с Цабал (названием села в Кодорском  ущелье); г. Чамарды – у истока р. Чакыт – сравн.  с Ачмарда/Чамарда – горой в Гагрском районе Абхазии; место и р. Чакыт ср. с Чааркыт  в сел. Кутол (букв. «село Чаовых»), город и река Козан ср. с пос. Куазан  в абхазском  Ткуарчале; город Мараш – у подножья хр.  Ахыр (так же на юго-востоке Турции) сравн.  с  основой   имени  абхазского княжеского рода  Мар(ы)ш-ан.  В названии  р. Кяхта (правый приток  Евфрата) можно усматривать  абхазо-абаз.  гидронимальный суффикс «та» и древнеродовое имя «Кяхь», восходящее к кабардинскому Кехь–названию адыгейцев и букв. означающему «низовые»
. Хетто-сирийский город Кадеш ср. с Кодош – приморским селом и бухтой в исторической Западной Абхазии вблизи  г. Туапсе. По замечанию Дж. Н. Кокова, «вряд ли есть смысл рассматривать топоним Кодош (Кадош) на Западном Кавказе в отрыве от переднеазиатского Кадеш...Эта параллель не должна быть исключена хотя бы потому, что не является единственным кавказско-малоазийским ономастическим сближением»
. Уместно также отметить, что в абхазском фольклоре  Куадашь-пха (пха-«дочь») происходила из рода Куадаш
.  Ш. Д. Инал-Ипа  посчитал также возможным отождествить р. Оронт с именем рода  абхазо-абазинских князей Аран/Арин//Арын(Арын-ба, Арынд-ба)
. 

Как бы своеобразным подтверждением  приведенных исторических данных,  может служить  точка зрения фольклориста  С. Л. Зухба. В своей монографии «Типология абхазской несказочной прозы», он пишет: «Характерно, что наиболее  устойчиво  приписывание аборигенности к таким абхазским родам, как Ануа, Абганба, Инапшба, Арлан, Джопуа и др. (К приведенному списку добавим и  фамилий, причисляемые Ш. Д. Инал-Ипа к аборигенным – «Званба, Маан, Когониа (абх. Куагуаниа, – О. М.). и другие»)
.  По всей вероятности не случайно то, что роды Ануа, Абганба, Инапшба и Арлан (а также– Званба, Маан, Когониа, – О. М.), считаются  автохтонными и наиболее древними. Как видим, в названиях этих родов содержится элемент «ан» («мать»). Не исключена возможность, что генетически они связаны с хеттско-ассирийско-шумерским миром (выделено мною, – О. М.). В пользу такой гипотезы говорит факт совпадения ряда абхазских  и хеттско-ассирийско-шумерских божеств и их имен. (Ср. абх. «анцэа» (верховный бог) – хеттский  «Анцили» (небесный бог); абх. «адыд» (гром) – хеттский  «Адад» (божество небесной стихии); абх.  «амза» (луна) – хеттский  «Армаз» (бог луны»; абх.  ан, анана, нан (мать) – Ан, Инана, Энцу (образы хеттско-ассирийско-шумерского пантеона) и др.»
.  Следует наконец, обратить внимание и такой важный для абхазской антропонимии момент:  при образовании фамилий женщин в абхазской среде, к ним, как известно,  прибавляется  -пха (-пха), что  означает в абхазском языке дочь (так образованы, например,  фамилии Амчпха, Тарпха, Андарпха и др.). В этой связи заслуживает внимания то, что о  древности  суффикса –х как показателя женского рода  в группе западно-кавказских и некоторых древних малоазиатских языков говорит следующее: в хаттском языке царь назывался katte, katti, а царица – kattah, где h выступает в качестве суффикса образующего имена женского рода, причем, по мнению специалистов, по-видимому, тот же суффикс в том же значении наличен и в именах, северо-восточных соседей хеттов – касков
.  

Считаю нелишним  провести  в качестве примера  и термин «меот», часто объединявшим в античную эпоху предков адыгов, содержащий ту же основу «ма». Исследователь истории формирования  и культурно-этнических контактов  адыгов  Р. Бетрозов в связи с этим названием  пишет: В хеттских  религиозных легендах большое  место отводится  культу  великой богини-матери  Ма, которая нередко называлась аккадским именем Иштар... Установлено, что древние меото-синдские  племена поклонялись богине, в культе которой соединялось древнее поклонение Матери-земле и образ малоазийской богини Ма, т. е. местный культ  Матери-земли, подвергся  подвергся влиянию  религии  Малой Азии... Можно предположить, что греческие авторы именовали  предков адыгов, т. е. синдо-меотов, по названию главного религиозного культа – богини Ма или же «маиты».  В этом убеждает и тот факт, что в некоторых надписях на территории Боспорского  государства племена Северо-Западного Кавказа обозначены именем «маиты», а не «меоты»
. Этимология  термина «маит», по предположению Р. Бетрозова выглядит  следующим образом: Ма (имя божества) + и – (аффикс со   значением принадлежности) ее + т (суффикс множественного числа или значение места)
.   

Приведенных доводов, как представляется,  вполне  достаточно, чтобы убедиться в том  что  между  древними  культурными терминами, в том числе ономастическим  материалом и исторической топонимией Малой Азии и абхазо-адыгов  имеется масса совпадении и сходств, что, надо полагать, является далеко не случайным. Они   должны свидетельствовать  о широких культурных и исторических связях в целом кавказских народов, в том числе  абхазов, с древними цивилизациями  Передней Азии
. 

Как мне кажется,  фамилию  Маан (или его части, «ма» или «ан») также можно отнести к тому  ряду  аномастического материала,  о которых шла  речь выше.  Ведь основа  «ан» (наличествующая   и в целом ряде  фамилии абхазов),   как я отмечал,  действительно сопоставим  вообще с переднеазиатским миром (теоним «ан», «нан»).  И не исключено, что  впоследствии  мог произойти синтез компонентов «ма» и «ан». Вряд ли такое   отождествление  является фантастическим и не может рассматриваться в качестве одной  из гипотез. Но, конечно, возможно, что этот антропоним своими корнями  вовсе не связан с Передней Азией, и может быть так, что и приведенные выше параллели и аналогии (во всяком случае, многие из них) могут быть случайными и не состоящими между собой  в какой-то генетической связи. Но однозначно ответить на этот вопрос, вряд ли будет возможно. Поэтому я  говорю лишь о  сопоставлении   или  допустимости связи с терминами древней Анатолией, и это  один из возможных  вариантов  происхождения данного ономастикона.  Не случайно,  подводя итог к предполагаемой  этимологии  рассматриваемой фамилии я отмечал: «Трудно сказать, насколько приведенное выше суждение о происхождении фамилии Маан соответствует действительности. И над этими вопросами исследователям еще придется поразмышлять, хотя связь данного ономастикона с древним населением Малой Азии исключать полностью, видимо, не следует»
. Данные же об абхазо-адыгских  и малоазийских  этнокультурных параллелях в науке с каждым годом пополняются, что, очевидно,  является дополнительным аргументом в пользу теснейших  культурно-исторических  контактов древнего населения Западного Кавказа с Малой Азией и  все эти  сведения уже не  выглядят    фантастичными.

В  работе И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой  рассматривается  и вопрос    о «т. н.  балкарских и кабардинских родственниках рода Маан. Так, балкарцы Апсуваевы,–пишут они,– ведут свое происхождение от сына некоего Омара, со странных тюркским именем Огурлу, якобы переселившегося во второй пол. ХIХ в. из Адзюбжи в Приэльбрусье»
.  Наличие  подобных   родственных связей вызывает у И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой сомнение, и это является по их мнению,  «примером тяги к  сшиванию  плохо  стыкующихся между собой ветвей генеалогии»
.

Продолжая  рассуждать  об адзюбжской ветви  Маан, а так же имея в виду автора этих строк, И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова далее  отмечают: «В  ранней своей рукописи О. В. Маргания (и ссылающийся на  него А. Э. Куправа, приводит слова Ш. Апсуваевой, согласно которой Омар – брат некоего «абхазского дворянина Мырзы Маан» (Маргания, б. г.; цит. по: Куправа, 2003, с. 30–31).

Но в более поздней публикации (Маан, 2006, с. 387, прим.1),– продолжают они,–данная деталь опущена (подправлена и соответствующая цитата во втором издании работы Куправы – 2008б, с. 336). Можно предположить, что причина, заключается в том, что эта версия не  нашла соответствия в счете родства, который ведут сами адзюбжинские Мааны, не помнящие ни о каком Мырзе. Попытку  примирить обе генеалогии, трудно сказать,  самостоятельно или под влиянием О. В. Маргания, предпринимает Денис Чачхалия–Омар становится у него не братом, а сыном какого-то Мырзакана. Но Мурзакан довольно редкое имя, и мы помним, что оно принадлежало одному из мгудзырхвинских, а не  адзюбжинских Маргания»
.

 Справедливости ради здесь следует для начала  сказать, что то несмотря на наличие у меня  собственного полевого этнографического  материала из сел. Бедык  Эльбрусского  района  Кабардино-Балкарской Республики от представительницы  рода Апсуваевых–Шамсии, первым статью о происхождении Апсуваевых от адзюбжских Маанов, на основе материалов полученных от той же Ш. Апсуваевой,  опубликовал  историк И. Р. Марыхуба  в  газ. «Хасэ» от  3 сентября 1994 г., и   на которую   у меня  есть ссылка в книге
. В работе я  так же     опубликовал предание рода  Апсуваевых, основываясь и сверяясь с  материалами  И. Р. Марыхуба, сделав при этом некоторые свои дополнения
.  Другими словами, этот материал я опубликовал  в основном  как он был передан  И. Марыхубе Ш. Апсуваевой
. При этом, конечно, не исключено, что сама Ш. Апсуваева при изложении материала  о  своих предках  могла  ошибиться, перепуть имена.  Однако в реальности существования Мырзы Маан И. В. Кузнецову  и Р. Ш. Кузнецовой не следует сомневаться,  и  он   не является «неким абхазским дворянином».  Во-первых, по  генеалогии  адзюбжской ветви  Маан, относящейся к семье, к которой принадлежит и автор этих строк,   Мырза  (православное имя–Николай), по отчеству – Кваджевич,    является отцом моего родного деда  Алмасхана, т. е. Мырза Кваджевич   мой  прадед по отцовской линии (если  И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова  заинтересуются родословной схемой моей семьи,  с удовольствием предоставлю в их распоряжение  наше генеалогическое  древо). Во вторых, Мырза  Кваджевич был женат на дочери  другого адзюбжского дворянина, народного просветителя Андрея Георгиевича  Курцикидзе – Мине (Нине), родившей ему восьмерых детей
.  По информации, переданной мне внучкой Мырзы Маан, ныне покойной Хутой  Цыба (1920 г. р.), Мырза был участником  первой мировой войны. Человек он был строгий («илеишэа цэгьан»),  голубоглазым, выше среднего роста. Мырза (Николай) был отцом,  упоминаемого  в рассматриваемой работе И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой,   пятого сына –  Мышьи (который в официальных документах значится как Василий Николаевич Маан – педагог и просветитель, по абхазски    имя и отчество  Василия Николаевича –Мышьа Мырза-ипа Маан). Информация об этом есть в моих   книгах: «Очерки  истории и культуры населения низовьев реки Кодор» (Сухум, 2004), стр. 75–78; «Проблемы этнического развития и традиционно-бытовой культуры абхазов» (Сухум, 2014), стр. 311. Работа  же И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой «Акадак: ежегодное моление лидзавцев»  была опубликована  в 2016 г.! То есть  при желании авторы  без труда  могли найти нужные материалы о Мырзе Маан и вообще убедиться в существовании такого человека из моих работ. Но, к большому сожалению,  эти вопросы  в очередной раз прошли мимо внимания  И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой  и  вопреки реальным историческим фактам они построили свои материал об адзюбжской  линии  фамилии Маан  на основе догадок.

Исходя из вышеизложенного,   И. В. Кузнецову  и Р. Ш.  Кузнецовой   не  стоило  ничего предполагать и считать, что  адзюбжские Мааны «не помнят ни о каком Мырзе», так как  это  совершенно не соответствует действительности.  К сожалению, из среднего поколения   сегодня уже  мало кто  знает о Мырзе, а  старшего поколения  почти никого   не осталось  в живых, и единственными, возможно,  людьми  у кого сохранились   сведения и  материалы о  Мырзе является  автор этих  строк  и  некоторые  мои  близкие родственники
. Должен сказать, что   о Мырзе  сохранились  и письменные свидетельства, о чем скажу  ниже.  Кроме того,  если о  той или иной личности не  помнят, то разве это может  означать, что его  вообще не было?  Причиной появившегося недоразумения, явилось, очевидно то обстоятельство, что у    поэта, литературоведа и историка  Д.  К. Чачхалиа произошла небольшая путаница (от которого,  разумеется,  никто не застрахован), так как во-первых, Омар в действительности  был не сыном, а братом Мырзы  и, во-вторых,  Д. К. Чачхалиа вместо имени Мырза пишет Мырзакан.  Нужно сказать, что в абхазской антропонимии  Мырза и Мырзакан имеют самостоятельное значение и являются отдельными именами: так, в списке имен абхазов в  монографии  «Антропонимия абхазов» Ш. Д. Инал-Ипа раздельно пишет  «Мырза» и  «Мырзакан»
.  И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова   полагают, что имя Мырзакан  довольно редкое,  и значит, очевидно, получается,  что  если оно принадлежало одному человеку, то не могло принадлежать другому,  тем более представителям разных линии фамилии Маан   из Мгудзырхва и Адзюбжи (  И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова, как мы помним, писали:  имя  «Мурзакан...  принадлежало одному из мгудзырхвинских, а не  адзюбжинских Маргания»).  Однако   это утверждение не соответствует  истине, так как  именем  Мырзакан  звали   одного из представителей  не только мгудзырхвинской,  но и адзюбжской ветви,  а именно,   родного  брата Кычына  Сасрыквовича Маан (генеалогия хранится в моем домашнем архиве). Об этом известно  ныне   здравствующими старожилам  пос. Ахыуаа села Адзюбжа, где и проживал Мырзакан.   В том же поселении Ахыуаа и в настоящее время существуют  топонимы:  «Мырзакан Маан инхарта», что значит «место жительства Мырзакана Маан»;  «Мырзакан Маан иааптра» («весенне-осенняя стоянка (для мелкого рогатого скота) Мырзакана Маан»
 (возможно, наличие в среде адзюбжских  Маанов  как  имени «Мырза», так и «Мырзакан», принадлежавшие  двум разным людям,  ввело в заблуждение и Д. К. Чачхалиа). Таким же образом,  судя по логике И. В. Кузнецова   и Р. Ш. Кузнецовой,  сомнительно, чтобы  «странное  тюркское имя Огурлу»  принадлежало  одному из адзюбжских Маанов
.    Но хорошо известно, что   у абхазов немало  подобных  необычных и непонятных   тюркских имен, их было  особенно  много в ХVIII–ХIХ вв. Например,  Алтоурым, Атто, Бакь,  Бирам (Берам), Татластан,  Элькан (Елкан),  Сагатгерий, Исхан,  Едрыс, Камсаркан,  Карча (Карач),  Наварбий (Наварбей), Паго, Шагабан, Уаздамыр, Джгыт,  Хазгерий (Хадзгери) и т. д.
. (К сказанному добавлю и то, что моего сына,  2000 г. р., его дедушка, то есть мой отец, назвал именем Сулейман,  а младшего  своего внука  – Сафарбей).  

Наличие у абхазов  таких  имен не должно вызывать удивления, так как  с отдаленных времен  между абхазами и тюркскими народами  Северного Кавказа наличествовали тесные этнокультурные контакты
. Исследователи отмечают, что карачаево-абхазские отношения в историческом прошлом отличались ярко выраженной  взаимной симпатией
. Как подчеркивал карачаевский этнограф К. М. Текеев, абхазов «из закавказских соседей карачаевцы исстари выделяли, выказывая к ним самое уважительное отношение, до того даже, что своих детей нарекали абхазскими именами… И абхазы питали к карачаевцам те же возвышенные, добрые чувства»
.

Возвращусь к предположению  И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой  о том,  что  в  своей  поздней публикации за 2006 г. я не пишу о Мырзе, и   получается, что я   решил это скрыть, во всяком случае у читателя может  сложиться такое впечатление. Однако, в данном случае,  для меня   более важным  было отметить не  от какого  конкретного  человека  происходил  переселившийся на Северный Кавказ Огурлу, а  то,  что вообще  балкарские Апсуваевы  происходят от Маан из Адзюбжи, тем более, что о происхождении  Огурлу от Омара и Мырзы  я  писал ранее в своей рукописи   «Адзюбжа», и на которую  как уже отмечалось,  есть ссылка в книге А. Э. Куправа «Из истории абхазской антропонимии» (Сочи, 2003, с. 30–31).

«Еще более умозрительным, – полагают И. В. Кузнецов  и Р. Ш.  Кузнецова, – представляется  отождествление с Маан кабардинского фамильного имени Ягановы. У самих Ягановых  сохранились лишь очень туманные  представления об их происхождении – от абаза (абазин), проживавших в Черкесии в районе современного Усть-Лабинска  ( Чачхалиа, 2004)»
. 

В  связи с этим  фактом следует подчеркнуть, что, как мне представляется, если  даже  у представителей рода Ягановых за давностью срока   сохранились  «очень туманные представления» о своем происхождении, то это не может   отрицать  их генезис от  Маан
. Ведь  Д. К. Чачхалиа, на которого  ссылаются  И. В. Кузнецов  и Р. Ш.  Кузнецова,  ясно говорит, что  Ягановы происходят от абазин. Абазины же  сложились на Северном Кавказе из мигрировавших туда  абхазов (которые переселялись на Северный Кавказ  на протяжении  почти всего Средневековья, в основном же  начиная с ХIV–ХV вв.). В противном случае,  авторы отрицают, что абхазы и абазины в прошлом  являлись одним народом.  Следует еще раз  в этой связи напомнить,  что  от  весьма древнего  термина  «абаза»  производны ее варианты абазг, абаск, абазх, апсил, апсуа, которыми называли  иностранцы и именовали сами себя абхазы.  Безоснавательно «полагать  какое-либо различие между названиями абаза, абазинцы и абхазцы»
. Следуя  логике  Кузнецовых,  если происхождение Ягановых от Маан сомнительно,  то тогда  под сомнение следует поставить и  другие варианты этой фамилии, принятые в зависимости от места проживания  – Аныраа,  Аан,  Агановы.  Хочу заметить, что  представители  Маан, как справедливо об этом пишет Д. Чачхалиа,   в ХVIII – середине ХIХ в. проживали в как в княжеской Абхазии и в Малой Абхазии (Джигетии), так и в верховьях Кубани  (Ащхаруа). В настоящее время  представители этого рода  проживают также в Кабардино-Балкарии. В разных местах  фамилия Маан  произносилась, как сказано, по-разному. Например, проживающие в Турции и Сирии представители этого рода пишутся  Яган
. В частности, ответвлением от рода  Маан является фамилия известного  деятеля  абхазского зарубежья,  «философа из Вернона»,  ныне покойного Мурата Ягана, предки которого  выселились в Турцию  как раз из области  Ащхара, что   на Северном Кавказе
.  А Мурату  Ягану, должно быть,  точно было известно, откуда происходил  его род
.

Хочу  наконец  отметить, что «общее происхождение  Маанов, живут ли они в Абхазии или в Карачаево-Черкессии под фамилией Аганов или в Кабарде и Турции под фамилией Яган, подтверждается одинаковыми или схожими тамгами, которыми пользовались  различные ответвления этого рода, чтобы метить свои табуны и стада.  Все эти тамги являются легко узнаваемыми вариациями главной тамги-прародительницы»  (Д. К.Чачхалиа). 

«В нынешних условиях, – пишут далее И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецова, – потомки Хасана и других ветвей и линиждей предпочитают  отмежеваться от фамильного имени Маргания, как им кажется, мегрельского, и заменяют эту форму  в паспортах и официальных документах на Маан. Так поступили уже сын  Беслана Леонид и упомянутый этнограф-адзюбжинец»
. Во-первых,  уважаемым авторам  еще раз  хочу заметить, что  старожилы  говорят только Маан и никогда  Маргания, во-вторых,  мы исходим из первичности  Маан (как об этом свидетельствуют письменные источники), поэтому  следует придерживаться  оригинала  и  изначальной  формы  фамилии. В третьих,  свои исконные фамилии восстановили  не только  «сын  Беслана Леонид и ...этнограф-адзюбжинец»,  но и  другие представители  фамилии: правнук Кычына  Сасрыквовича Маан из Адзюбжи  – Беслан; представитель  другой  адзюбжской ветви,  поэт,  покойный  Владимир Тарасович  Маан; Денис Маан из мгудзырхвинской ветки рода,  и еще некоторые  представители фамилии  из Ткуарчала, Псырцхи, Лыхны.   На приведенную выше цитату И. В. Кузнецова   и Р. Ш.  Кузнецовой   хочу  также  отметить, что, если  дело  обстоит  таким образом, как об этом  они пишут, то есть  происходит  возвращение  фамилии Маан,  то это  является  большой справедливостью. И    этот процесс   неверно называть «предпочтением  отмежеваться  от фамильного имени  Маргания»: это является    восстановлением исторической истины  путем  написания  исконной фамилии  Маан. 

Что касается  меня, то   свою фамилию  я восстановил  не в  «нынешних условиях», а 14 июня 1983 года.  Еще раньше, в 1959 году восстановила исконную фамилию    народная артистка Республики Абхазия  Виолетта Владимировна Маан.  Приведу  пример и с фамилией Лакрба, одному из представителей которых  Олегу  (ныне заслуженному тренеру Республики Абхазия   по волейболу) также в советские годы  удалось, по его же словам,  вернуть свою фамилию (фамилия Лакрба была изменена на Лакербая, как говорит О. Лакрба,   в 1918 г.). По словам О. Лакрба, в те годы  нельзя было каким-то образом  помешать  насильственному процессу грузинизации абхазских фамилии. В 1879 г.  в СССР  населению выдавались  новые паспорта, и у них появилась надежда  воспользоваться этой возможностью  и  попробовать   вернуть свою фамилию. В те годы, – говорит О. Лакрба, –  решения об изменении фамилии  рассматривали правительства  Абхазии и Грузии. Свою фамилию в 2012 г.  удалось вернуть и Тенгизу  Инал-Ипа (ранее писался  Иналишвили), который сегодня живет в Галском районе республики
. 

 И. В. Кузнецов и Р. Ш. Кузнецова  делая  вывод о том, что я  отмежевался от  фамилии  Маргания в нынешних условиях,    очевидно, исходили из того, что  А. Э. Куправа в своей   работе «Антропонимия абхазов»,  при ссылке на рукопись моей  работы «Адзюбжа»,   мою фамилию  написал  не как «О. В. Маан» (как она значится в  рукописи  книги), а «О. В. Маргания». Но это было желание  А. Э. Куправа, посчитавшего  почему-то написать именно так (может быть потому, что эта была всего лишь рукопись?).   Кстати, сам  А.  Э. Куправа в  интересующей нас работе И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой  объявлен   «ныне уже покойным», разумеется по какой-то ошибке: это тем более  вызывает сожаление, что И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова  во вводной части  своей  работы   благодарят  А. Э. Куправа  за «ценные советы и замечания» (данное обстоятельство служит   еще одним  доказательством  того, как важно всегда перепроверять информацию). А что касается абхазского долгожителя, академика АНА  А. Э.  Куправа, то он  не только жив-здоров,  но и продолжает   плодотворно работать, и желаю ему еще много лет доброго здравия.   

Но чтобы самим  И. В. Кузнецову  и Р. Ш. Кузнецовой  снова не впадать   в ошибку  в вопросе о том как пишется моя фамилия,  для этого необходимо было лишь поговорить с самим  О.  В. Мааном, то есть со мной, и все стало бы понятно. Небрежное отношение  к материалам, касающихся    линии  Мырзы  Маан, привело к  грубым искажениям  генеалогии и истории данной ветви фамилии.  В таких случаях, что  хорошо  должно быть известно и И. В. Кузнецову  и Р. Ш. Кузнецовой,  абхазы говорят: «Дад, почему ты рассуждаешь о моей фамилии, какое это твое дело!» (Дад, сыжэла узалацэажэозеи, уусыс иалоузеи!)
.    Справедливости  ради должен  отметить, что  мои адзюбжские  предки в исторических  документах   выступают то как Маргания,  то как Маан. Тот же мой прадед  Мырза,  о котором, как я отметил  сохранились и письменные свидетельства, значится, например,   в списках «Сухумского общества сельского хозяйства» как «Мурза Маргания»
 (кстати, в том же номере  «Черноморского сельского хозяйства»  в числе новых членов  СОСХ названы   жители Адзюбжи,  абхазским фамилиям которых  приданы мегрельские формы: «Екуб Долбая (должно было быть  Делба, – О. М.), Григорий Долбая,  Иван Карчава (абх.  Карчаа, – О. М.),  Хусре Пищбая (по-абх. Хусреб Апшцба, Апшыцба, – О. М.), Сулейман Пищбая»  и др.).   Но если Мырза  Кваджевич записан в  указанном  документе как «Маргания», то его сын,  упомянутый Василий  Николаевич (1898 г. р.) во всех  своих  личных документах (которые хранятся  в моем домашнем архиве),   пишется   «Маан». Кстати,  Василий Николаевич  И. В. Кузнецовым   и Р. Ш. Кузнецовой   отнесен  к тому же линиджу, что  и Иван Николаевич Маргания  (Кудж  Маан)
. Нужно сказать, что  если представители нескольких  «абипар» (патронимии)  не знают,  связаны ли их отцы между собой по родству,  то  вряд ли их можно  отнести к одному линиджу.  Члены же линиджа могут проследить свои генеалогические связи друг с другом, ведущие к одному  реальному предку.     Иван  Николаевич Маргания  принадлежит к  той   ветви рода Маан, которая   является потомком  вышеназванного  Кычына Сасрыквовича Маан (в официальных документах– Александр Сасрыквович Маргания)
, который по  происхождению является выходцем из Самурзакани (ныне  Галский район Абхазии), тогда как    Василий Николаевич  Маан  относится  к  ветви  Кваджа Маан (отца  Мырзы),  предки которого   вышли  из  Лдзаа
. О том же, к какой ветви  принадлежал Иван Николаевич Маргания могут сообщить, например,   правнучки Кычына – Валентина
 и  Лиана Анатольевны. 

Однако  представители  разных ветвей  Маан из  Адзюбжи, разумеется,   чтили   принадлежность к одной фамилии, называя друг друга «братьями и сестрами». Об этом, например, говорит тот факт, что после завершения воспитания моего деда Алмасхана по обычаю аталычества  в семье его бывшей кормилицы, старухи Софьи Абашидзе (кстати, из адзюбжских негритянок),  и его возвращения  в отчий дом, родители ребенка,  при отъезде Софьи из дома Мырзы, по ее словам,  «тоже хорошо наградили меня: пару буйволов (их подарил мне отец моего ахупха (воспитанника. – О. М.), две коровы (одну из них выделил дядя последнего – Куджмахан, другую – Маан Кичин)...» (выделено мною, – О. М.)
. 

Вообще же,  следует признать, что в  настоящее время  среди абхазов  остро стоит вопрос  исправления нарушений, которые имели место, в частности,   в области ономастики,  особенно  в период проведения сталинско-бериевской  асимиляторской политики по отношению  к абхазам. Главная цель такой  политики грузинских коммунистических властей состояла  в том, чтобы путем искажения абхазских фамилии (например, абхазское окончание фамилии на «аа» неправомерно заменялось на «ава», так,  Бармышьаа записывали как  Бармышава, Агумаа – Агумава, Бигуаа – Бигвава  и т. д. ),  придать им   мегрельский вид и причислить   к картвельскому фамильному фонду, а их  носителей – к грузинам.  Для абхазов, как и вообще  для всех других народов Кавказа знание о своей  фамилий,  принадлежности  к тому или иному роду всегда имело особое значение,  так как оно  позволяло понять  самого себя и чтить память о своих предках.  Должен сказать, что надо мной   фамилия Маргания висела как обуза, так как  родственники и вообще  окружавшие меня абхазы старшего поколения   естественно  прекрасно зная, что  исконная  наша  фамилия Маан,  настойчиво советовали,  чтобы  я    восстановил
. К такому же выводу приводило  меня и знакомство с источниками по истории и этнографии  абхазов.  И это восстановление  фамилии было мною сделано, как сказано,  в советский период,  когда решение подобного вопроса вообще считалось  трудно осуществимым.  

 И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова  в числе других фамилий,  рассматриваемых в книге,  касаются  и происхождения   фамилии Камкия из сел.  Адзюбжа.  Они пишут: «В июле 1963 года Лилии  Акаба удалось записать  в селе Члоу у одного из представителей этой фамилии (председателя колхоза)
 следующую историю (Маан, 2006, с. 378 – 379): «Когда Камкиевы приехали в Абхазию, у них не было никакой аныхи, и однажды один из них заболел. Пошли к прорицательнице. Она сказала, что надо поехать на прежнее местожительство и пожертвовать Клюшкар-ныхе  золотую модель люльки. Они так и сделали. Кроме того, они отдали три рубля серебром и одного поросенка. Камкия  (Очамчирский район) и Канкия (Гудаутский район) – это одна и та же фамилия. Они приехали из Одиши (прадед современных представителей этой фамилии из с. Кулишкари). Они пришли сначала к Маан в Адзюбжу. Затем младший брат отправился в с. Гуп к Маршану. Средний брат отправился в с. Кочара». Далее И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова  сообщают: «Но когда через тридцать пять лет (весной 1998 года) с потомками все того же кузнеца О. Камкии беседовал О. Маан, выяснилось, что  те настаивают на садзском, а не мегрельском происхождении  своего предка». Из этого авторы делают следующий  вывод: «Очевидно, на выбор Камкиевых повлияли события Грузино-абхазской войны 1992/93 годов»
.
Здесь, к сожалению, мы опять сталкиваемся  с   ошибочными  предположениями И. В. Кузнецова  и Р. Ш. Кузнецовой, тогда как в них  было  никакой необходимости (если бы они  основывали свои   выводы на непосредственных полевых разысканиях в Адзюбже),   ибо существуют прямые исторические сведения свидетельствующие о том, кем  по происхождению являются  потомки Османа Камкиа.  Прежде чем обратиться к этим материалам, хочу сделать  некоторые предварительные замечания. 

В Абхазии, имеется целый ряд фамилий, представители которых в настоящее время считают себя абхазами,  среди которых и  грузины (главным образом в Галском районе Абхазии и в Мегрелии). Например,  Жвания, Каджая,  Кация,  Мирцхулава, Чежия, Камкия, Дочия и др. Нередко это объясняется,  как пишет  московский этнограф  Л. Т. Соловьева,  ассимиляцией: «обычно существуют предания о том, что предки этих фамилий лет 150–200 тому назад пришли в Абхазию. По народным представлениям, члены таких фамилий (например, Дочиа – абхазы и Дочиа – грузины) считаются родственниками. Браки между ними были безусловно запрещены, представители этих фамилий считались в народе «братьями и сестрами». В прежние времена (до начала 1990-х годов) между многими из подобных фамилий существовало общение: взаимные посещения, особенно в случае похорон и поминок. Война практически прервала все подобные контакты. Тем не менее представление о родстве с этими фамилиями сохраняется и осознается»
.

Необходимо однако  заметить, что  наличие одинаковых фамилий, не означает, что их носители состоят между собой в родственных связях. «Фамилии, – пишут в работе «Народные традиции кабардинцев и балкарцев» А.И. Мусукаев и А.И. Першиц, – существующие в настоя​щее время у всех народов мира, у крупных этносов вовсе не указывают на общее про​исхождение. Русские Петровы или Кузнецовы, немецкие Петерсы или Шмидты, как правило, не являются, да и не считают себя родственниками. Несколько иначе обстоит дело у народов сравнительно небольших. У них также имеются фамилии, различные ветви носителей которых не состоят в родстве»
.
Мы также должны сказать, что не во всех случаях носители одной фамилии – мегрелы и абхазы являются происходящими от одного корня и считаются родственниками.  Также не всегда носители одной фамилии – мегрелы и абхазы –  признают себя родственниками. Например, фамилия Кация (по груз. «каци»–человек),  как известно, распространена в Имеретии, Мегрелии и других  территориях  Западной Грузии. С другой стороны, на территории нынешнего Гулрыпшского района вплоть до махаджирства существовало село Кацикыт (ныне восстановлено). В  районе  Бабышьира   по сей день известен  топоним «Кациаа рынхарта», т. е. «место жительства фамилии Кациа»
.  В Турции проживают представители фамилии Кац, Кацаа, Кациа, Акацба (в селе Хасандере, близ г. Биледжик), которые принадлежа​ли к территориальной группе абха​зов – Цвыджьа, занимавшей до выселения территорию в ущелье притока реки Мзымта-Цвыдзыпсы. Поэтому,  сложно утверждать, что мегрельские и абхазские носители фамилии Кация одного корня, так как они образовались, скорее, самостоятельно, независимо друг от друга. С разрастанием фамилии от  ее древа отделялись  самостоятельные  семьи ( сыновья вступали в брак  и переселялись на новые места жительства). Одна из отделившихся ветвей фамилии, по имени ее родоначальника  образовала   патронимию Кац-ипацэа, то есть «сыновья Каца» (создание же хозяйств и очагов вне пределов родовых владений являлось достаточным основанием для смены фамильного имени именем главы семьи). Впоследствии название патронимии Кац-ипацэа превратилось в Кацаа, Кация. Надо отметить также, что между носителями фамилии Кация –мегрелами и абхазами – еще до грузино-абхазской войны  1992–1993 гг. отсутствовали  какие-либо родственные связи.

То же самое можно сказать и о фамилии, например, Карчава (ныне проживают  в сел. Куараш (Уарче)  Гулрыпшского района, а также  Адзюбже, Сухуме и других местах). Если часть представителей этой фамилии – грузины, то  другая часть  –  абхазы проживали  в  районе  Пицунды (сел. Алахадзы) и первоначально носили  фамилию Акаюба (Кове)
. Относительно же фамилии Дочия, грузин и абхазов, нужно сказать, что они,  вопреки утверждению Л.  Соловьевой,  так же не являются родственниками, а только  однофамильцами. Сами   носители фамилии Дочиа-абхазы прекрасно знают о своем происхождении,   в  прошлом они были Мцэагуачаа:  об этом может сказать  И. В. Кузнецову   и Р. Ш. Кузнецовой любой, мало-мальский знающий историю житель  Адзюбжи  даже среднего поколения
. Такие же истории о трансформации фамилии известны и среди других  родов  сел. Адзюбжа
.  О  фамилий Мцэагуачаа-Дочиа  упоминает и Ш. Д. Инал-Ипа
. Он же пишет еще об одной фамилии из Адзюбжи – Бзиава, которые в прошлом  «были  носителями фамилии Мазлоу»
. 
Возвращаясь   к вопросу о происхождении патронимии Османа  Камкия  и вообще различных ветвей   фамилии Камкия, следует сказать, что   носители этой фамилии  в настоящее время проживают в  сс. Члоу,  Адзюбжа,  пос. Гулрыпш,  г. Сухуме и  других  местах.   Одна из  ветвей  данной  фамилии, по патронимии  Осман-ипацэа (сыновья Османа), проживающие в селе Адзюбжа,  как  было сказано,  считаются выходцами из Садзена. Более того,  они   первоначально  и фамилию носили  А-садзуа (носители  фамилии Асадзуа – Садзба   встречаются  или встречались   в сс. Кутол, Акуаскьа, Аразадзых, Охурей), что говорит о их садзском происхождении.   Однако впоследствии их фамилия в силу  каких-то причин была изменена  на Камкия. Ш. Д. Инал-Ипа даже называет год  преобразования  Асадзуа в Камкия, – 1911
.  В  этой связи отметим и такой интересный факт, что  на карте «План имения «Новые Гагры» в Черноморской губ. Сочинского округа доктора Сергея Ниловича  Нахимова» значится «земля Петра Камкия»
. Если рассматриваемая нами  семья   Камкия  происходит  от  родоначальника Османа (данная  семья, являющаяся  потомками  Османа в  указанном селе является единственной), то другие  абхазские семьи  Камкия  в том же поселке сел. Адзюбжа в количестве шести хозяйств,  являются потомками Якоба, то есть потомки Османа и Якоба– это две совершенно разные ветви фамилии Камкиа, не состоявшие в родстве. По свидетельству  внука  Якобы  Камкия  – Милорда (1952 г. р.), «то что  Якоба и Осман были  братьями  могу судить по тому, что между  их участками не было забора» (дальше этого, взаимное родство между ними не прослеживается).  В среде последних, то есть потомков  Якоба  Камкия хорошо известно, как об этом свидетельствовал  и   Команда  Камкия,  откуда они являются выходцами. О том что это было очень давно свидетельствует, очевидно, и тот  факт, что  отца Якобы звали Коблыху (Кэаблыхэ)
, деда – Гыд
 (этим  именем  в первой половине ХIХ в. звали и  сына  абжуйского удельного князя Алибея Чачба (Шервашидзе)
. Ныне  представители Камкиевых проживают в среде абхазской диаспоры в  Турции,Сирии, Иордании, Германии.

В общем, по приведенным выше материалам и другим источникам   можно сказать, что вопрос о происхождении  в целом абхазских фамилии является достаточно сложным,  вопреки   представлениям   некоторых  авторов,  основывающие   свои  выводы  на  домыслах и предположениях.

Работа И. В. Кузнецова и Р. Ш. Кузнецовой  «Акадак: ежегодное моление лидзавцев»,  состоит, как было сказано, из более чем  трехсот страниц.  Я не ставил себе целью  проанализировать содержание всей работы, да и вряд ли возможно  было это сделать (исходя из объема) в  настоящем  отзыве.  Хочу  отметить, что  И. В. Кузнецов  и Р. Ш. Кузнецова  в целом проделали  большой объем работы,   думается, что  их работа будет полезна  как специалистам, так и всем, кто интересуется историей и культурой абхазского народа. Поэтому  отмеченные выше существенные огрехи и пробелы  касающиеся фамилии Маан,  содержащиеся в их  работе   привлекают внимание, для чего  необходимо  их устранение в дальнейшем, что сделает  работу  лучше. В  то же время, как  представляется,   другие,  не менее важные положения,  в том числе вопросы   духовной культуры абхазов, поднимаемые  в  работе  «Акадак: ежегодное моление лидзавцев»,    также  нуждаются в   отдельном   и более обстоятельном   анализе. 

.
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� Гиоргадзе Г. Г. К вопросу о локализации и языковой структуре каскских этнических и географических названий // Переднеазиатский сборник. Вопросы хеттологии и хурритологии. – М., 1961. Вып. I. С. 206. 


�Бетрозов Р. Происхождение и этнокультурные связи адыгов. – Нальчик. 1991. С. 83–86. 


� Там же. 


� Более подробные сведениях об этих связях см. также: Кварчия В. Е. Из  этнической истории абхазского (апсуа//абаза)  народа,  или о языке и истории абхазов и абазин...С. 69–133.


� Маан О. В. Из истории фамильных имен абхазов...С. 196.


� Кузнецов И. В., Кузнецова Р. Ш.  Указ.  раб. С. 120.


� Там же.


� Там же. С. 120–121.


� См.: Маан О. В. Абжуа. Историко-этнологические очерки Очамчирского района Абхазии. – Сухум. 2006. С. 387–388.


� Об этом см. напр.: Маан О. В. Из истории  фамильных имен абхазов... С. 196.


� Кстати, как следует из той же публикации И. Марыхуба, «ныне балкарский  фамильный род Джапуевых, тоже  абхазского происхождения» (Марыхуба  Игорь. «О балкарских родах абхазского происхождения Апсуваевых, Джапуевых...» // Хасэ».  3 сентября 1994 г. №22 (45).


� Отец же Андрея Курцикидзе – Георгий Давыдович Курцикидзе (род. в 1824 г.) участвовал в комиссии  И. А. Бартоломея по составлению  первого «Абхазского букваря» в 1865 г. и много содействовал П. К. Услару в составлении «Грамматики абхазского языка» (Дзидзария Г. А.   Формирование дореволюционной абхазской интеллигенции. – Сухуми. 1979. С. 66).





� Например, потомки Чычына, – отца заслуженного мастера спорта СССР по футболу, вратаря  Владимира Маргания (Тыгуа Чычын-ипа  Маан). Чычын являлся родным  братом  моего деда Алмасхана и  третьим сыном  моего прадеда Мырзы Кваджевича.  


� Инал-Ипа Ш. Д. Антропонимия абхазов... С. 110.  


� Кварчия В. Е. Топонимические материалы Очамчирского района Абхазской АССР. Часть первая. – Сухуми. 1988. С. 22 (на абх. яз.); Маан О. В. Очерки истории и культуры населения низовьев реки Кодор. – Сухум. 2004.  С. 84. В той же моей  книге см.: «Историко-топонимическую  карту  низовьев реки Кодор ХIХ – начала ХХI вв.», где   дается  фиксация интересующего нас (и других) топонимов села Адзюбжа. Хотя    сведения  о Мырзакане Маан опубликованы в  указанной книге В. Е. Кварчия,  изданной  еще в 1988 г.,  И. В. Кузнецов   и Р. Ш. Кузнецова,  как видно,   вновь не воспользовались этими материалами.


� Вариантами имени Огурлу являются Огурли, Угурли. В переводе с тюркского Oyurlu означает  «удачный», «приносящий удачу»,  «счастливый», – от  Oyur – «удача», «счастье».


� Подробнее о тюркских именах у абхазов  см. в книге: Апсуара: Материалы и исследования. Первый тематический сборник. – Сухум. 2014. С. 276–277 (на абх. яз.). Следует вместе с тем подчеркнуть, что приведенные выше общие  для абхазов и карачаево-балкарцев антропонимы  (многие из которых  арабизированные),  могут свидетельствовать и  о связях абхазов с собственно турками. 


�Археологи  допускают начало абхазо-тюркских взаимоотношений с периода Майкопской культуры эпохи раннего металла (конец IV – III тыс. до н. э.) ( Подробнее см.: Бжания В., Джопуа А. Культурные контакты Абхазии и Турции по материалам раскопок в городе Сухум // ТhirdInternationalCongressofEurasianArchaeologi. Ethno Cultural History of the Turkic Speaking People of Eurasia.23 rd – 25 thMai 2011, Demirci, Manisa, Turkiye. С. 63, 64. Они же. Археологические материалы как дополнительный источник изучения абхазо-турецких взаимоотношений // Абхазоведение. Вып.VΙΙ. – Сухум. 2012. С. 26–29).


�Из-за территориальной близости больше чем балкарцы с абхазами и абазинами  были связаны  карачаевцы (Алиев У. Б. О происхождении балкарцев и карачаевцев. Материалы научной сессии по проблеме происхождения балкарского и карачаевского народов. 22–26 июня 1959 года.  – Нальчик. 1960. С. 242). 


�Цит. по: Баразбиев М. И., Бегеулов Р. М. Этнокультурные взаимосвязи  карачаевцев и абхазов в досоветский период // Журн. «Научные проблемы гуманитарных исследований. Вып. №1 / 2012. С. 23.  К мужским и женским именам абхазского происхождения, встречающихся среди карачаевцев и балкарцев,  относятся: Шханука (буквально, «идущий в гору»), Мза («луна»), Аха (от абхазо-абазинского «ах» – «аха» в значении «царь, князь, господин»), Апсуа («абхаз», ср. напр. «князь Апсуа Крым-Шамхалов»), Джаппу (от фамильного наименования абхазского рода Джопуа-Аджапуа) и Маршан (от фамильного наименования абхазского рода Амаршьан) (См.: Апсуара: Материалы и исследования. Первый тематический сборник...С.  239).


 


� Кузнецов И. В., Кузнецова Р. Ш.  С. 121.


� У  Ягановых, однако,  сохранились не такие уж   «туманные представления» о своем происхождении, так как об этом прекрасно  осведомлен, например,  кабардинец Ибрагим  Хасанбиевич Яганов, – Герой Абхазии, бывший командир батальона «Кабарда» и  один из лидеров черкесского движения.


� Люлье Л. Я. Черкессия (Историко-этнографические статьи). – Краснодар. 1927. С. 9.


� Ответвлением от Маан является и фамилия Ламырцэаа, вышедшая из  «племени»  Ахчипсоу в верховьях р. Мзымта и представленная среди абхазской диаспоры в Турции.


� См.: Чирикба В. А. Абхазский мудрец из Вернона // Мурат Яган. «Я пришел из-за гор Кавказа».  Духовная автобиография. – Краснодар. 2002. С. 306.


�Небезынтересно отметить и то, что «в 1920 и 1926 годах главой правительства политически независимого Египта, хотя де-факто и находившегося под протекторатом Великобритании, дважды был выходец из абхазского (абазинского) рода Адлей-паша Яган» (Кадырбаев А. Ш. От Османского подданства к союзу с Россией: правление мамлюка абхазца Али-бея аль-Кабира в Египте. 1757–1773 // Войны на Кавказе – уроки истории. Материалы Международной научной конференции, посвященной  20-летию начала Отечественной войны народа Абхазии 1992–1993 гг. – Сухум. 2014. С. 53).


� Кузнецов И. В., Кузнецова Р. Ш. Указ.  раб. С.  121.


� В 2014 г.  восстановили исконную  фамилию, например,  и  представители рода Чамба, которые ранее были записаны под грузинской фамилией  Есава.





� Куправа А. Э. Из истории абхазской антропонимии...С. 10.


� См.: Черноморское Сельское хозяйство. Орган Сухумского О-ва Сельского хозяйства. 1917 г. Январь – Февраль. №1 – 2. – Сухум. 1916 г. С. 2.


� Иван Николаевич Маргания, социал-демократ, окружной комиссар, член 


Народного Совета Абхазии и  один из лидеров независимцев. С 1933 г. – руководитель  Госстраха Закавказской Федерации.


� Иван Николаевич являлся родным  племянником Кычына  Сасрыквовича, и после смерти матери  с двух лет воспитывался в доме последнего.


� Маан О. В. Из истории фамильных имен абхазов... С. 192. Родство  же между  указанными  ветками  Маан из Адзюбжи прослеживается  в том, что  первая жена Кычына Маан принадлежала к роду  Дзяпшипа из  сел.  Тхины;  супруга моего деда Алмасхана (сына Мырзы)  –   Цур (Татьяна) также происходила   из рода  Дзяпшипа из того же села Тхина. Когда  Цур приходила в дом Кычына  Маан, то первая  дочь  Кычына –Хикур (по матери Дзяпшипа) встречала мою бабушку  словами:  «Ты пришла моя мать!» («сан баайт»!).


� Кандидат биологических наук, выпускница МГУ,  ныне живущая  и работающая  в Германии.


�Цит. по:  Инал-Ипа Ш. Д. Воспитание ребенка по обычаю аталычества //  Труды. – Сухуми. 1988. С. 110. 


� Так же, например,  и  представитель джирхвинской ветви  этого рода,  ныне покойный,  глубокоуважаемый старейшина Володя, призывал своих потомков и родствеников оставить фамилию Маргания и перейти на Маан.


� Команды  Камкия.


� Кузнецов И. В., Кузнецова Р. Ш. Указ.  раб.  С. 290.


� Соловьева Л. Т. Семейные и фамильные традиции в современной  Абхазии // Современная  сельская Абхазия. Сб. статей. – М.. 2006. С. 178–179.


� Мусукаев А. И., Першиц А. И. Народные традиции кабардинцев и балкарцев. – Нальчик. 1992. С. 109–110.


� См.: Историко-топонимическую карту в кн.:  Маан О. В. Очерки истории и культуры населения низовьев реки Кодор. – Сухум. 2004. 


� Их потомки и ныне проживают в сел. Адзюбжа и могут подтвердить свою родословную.


� Кстати, эти Мцэагуачаа  (фамилия которых букв. переводится из абхазского  языка  как: «не пашущие, но едящие, питающиеся»), являлись морскими разбойниками. По информации сообщенной мне старожилами Адзюбжи, «Мцэагуачаа  грабили турецкие суда». 


� Так, Цаава в прошлом писались Цахажэаа; Мирцхулава – Алхорба; Жвания–Жван; Яшвили–Адгуа-ипа; Сабекия – по версии носителей фамилии из сел. Тхина  происходит от абх. Апакиа; по другой   версии  носителей  фамилий Сабекия из сел. Адзюбжа – от Согум-ипа;  фамилия адзюбжских негров – Абаш  также была заменена грузинскими церковнослужителями  на Абашидзе (собственно Абаш  происходит от Хабаш, Хабеш – арабского названия Абиссинии (неофициальное  наименование Эфиопии), откуда и считаются выходцами  абхазские негры. 


�  Инал-Ипа Ш. Д. Антропонимия абхазов...С. 146.


� Там же.


� Там же. С. 308.


� План имения «Новые Гагры» в Черноморской губ. Сочинского округа доктора Сергея Ниловича  Нахимова. СПб., начало ХХ в. Из фондов Российской Государственной библиотеки. Материал был предоставлен автору этих строк  кандидатом философских наук, заведующим кафедрой теории и истории Сочинского института РУДН, доцентом Б. А. Камкия.


� Инал-Ипа Ш. Д. Антропонимия абхазов...С. 103.


� Гыд  доводился родным братом деду  Команды  Камкия – Багыру (т. е.  Команда  Камкия из сел. Члоу являлся троюродным братом Якобы Камкия из сел. Адзюбжа).


� Инал-Ипа Ш. Д. Антропонимия абхазов... С. 65. По сообщению того же Милорда Камкия, «если проживавшие в сел. Адзюбжа Камкиевы являлись абхазами, то еще в советские годы  в  Адзюбже  проживала и семья   Амбако Канкия, выходца из г. Гегечкори,  кочевавшего по Абхазии  в поисках работы.  Он был усыновлен одним из Камкиевых, который  не записал его абхазом, в силу чего  по национальности  тот остался  грузином».
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